
LITTLE BROTHER PACK - MILITARY GREEN

Pairs Well With Firearm-Transport Gear

The Eberlestock Little Brother Pack is the perfect companion for a rifle bag or
other heavy gear, giving back country hunters or military operators a support
pack that doesn't add extra bulk to a heavy gear load. The Eberlestock Little
Brother Pack can be paired with the company's A4SS Tactical Weapon Carrier
for a total fight-ready loadout. The bag also allows for top and front loading, along
with 6 liters of hydration storage, as well as a rack designed for PRC-117 military
radios. MOLLE-compatible webbing rounds out the bag. Provides 1,800 cubic
inches of storage space Comes in coyote brown or military green Total weight: 4
pounds For back country hunters, the company notes that the Eberlestock Little
Brother Pack is not designed for hiking heavy meat loads from hunting grounds
without the use of the AGIF Endo Frame.

Attributes

Name: LITTLE BROTHER PACK - MILITARY GREEN
Manufacturer: EBERLESTOCK
Product no.: 100080002
Mfr. No.: G1MJ
Color: Military Green
Cubic Inches: 1800
Dimensions: 22'' x 11'' x 7''
Size: Medium
Weight: 4 lbs
Delivery weight: 1.996kg
Shipping height: 89mm
Shipping width: 343mm
Shipping length: 584mm
UPC: 812028014026
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Sicherheitshinweise für den Eberlestock Little Brother
Pack

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des Eberlestock Little Brother Pack in Militärgrün. Dieser Rucksack wurde
entwickelt, um Ihnen als idealer Begleiter für Ihre Gewehrtasche oder andere schwere Ausrüstung zu dienen. Bitte
lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv
nutzen.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Stellen Sie sicher, dass der Rucksack vor der Verwendung auf Beschädigungen oder Mängel überprüft wird.
Verwenden Sie den Rucksack nur für den vorgesehenen Zweck, um Verletzungen oder Schäden zu
vermeiden.
Halten Sie den Rucksack von Kindern fern, wenn er nicht in Gebrauch ist.
Achten Sie darauf, dass der Rucksack nicht überladen wird, um eine sichere Handhabung zu gewährleisten.
Bei unsachgemäßer Verwendung kann es zu Verletzungen kommen. Befolgen Sie daher alle Anweisungen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie den Rucksack nicht, um schwere Fleischlasten von Jagdgebieten zu transportieren, es sei
denn, Sie verwenden das AGIF Endo Frame.
Achten Sie darauf, dass alle Gurte und Verschlüsse sicher und fest angezogen sind, bevor Sie den Rucksack
tragen.
Vermeiden Sie es, den Rucksack in nassen oder extremen Wetterbedingungen zu verwenden, um die
Materialien und Ihre Ausrüstung zu schützen.
Überprüfen Sie regelmäßig die MOLLEkompatiblen Schlaufen und andere Befestigungen auf Abnutzung oder
Beschädigung.
Achten Sie darauf, dass der Rucksack beim Laden von oben und von vorne stabil bleibt.

Anleitung zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Überprüfen Sie den Rucksack auf Beschädigungen.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile vorhanden sind.

Beladen des Rucksacks:

Öffnen Sie die Hauptöffnung des Rucksacks.
Platzieren Sie Ihre Ausrüstung gleichmäßig im Rucksack, um das Gewicht zu verteilen.
Verwenden Sie die Halterungen für PRC117 Militärfunkgeräte, wenn erforderlich.

Tragen des Rucksacks:

Stellen Sie die Schultergurte auf Ihre Körpergröße ein.
Tragen Sie den Rucksack auf beiden Schultern, um die Belastung gleichmäßig zu verteilen.
Achten Sie darauf, dass der Rucksack eng am Rücken anliegt, um ein Wackeln zu vermeiden.

Reinigung und Pflege:

Reinigen Sie den Rucksack mit einem feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel.
Lassen Sie den Rucksack an der Luft trocknen und vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.

Entsorgungsanweisungen



Entsorgen Sie den Rucksack gemäß den örtlichen Vorschriften für Abfallentsorgung.
Trennen Sie Materialien, wenn möglich, um Recycling zu ermöglichen.
Werfen Sie den Rucksack nicht in den normalen Hausmüll, wenn er beschädigt ist oder nicht mehr verwendet
werden kann.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken zu Ihrem Eberlestock Little Brother Pack stehen Ihnen verschiedene Ressourcen zur
Verfügung. Bitte wenden Sie sich an den Hersteller oder den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben, um
Unterstützung zu erhalten.

Bitte beachten Sie, dass diese Sicherheitshinweise gemäß den EURichtlinien für Produktsicherheit erstellt wurden.
Ihre Sicherheit und Zufriedenheit sind uns wichtig. Achten Sie darauf, alle Anweisungen zu befolgen, um die
bestmögliche Nutzung Ihres Eberlestock Little Brother Pack zu gewährleisten.
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Eberlestock Little Brother Pack Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the Eberlestock Little Brother Pack in Military Green. This pack is designed to provide
reliable support for backcountry hunters and military operators. To ensure your safety and the optimal use of this
product, please read and follow the safety instructions outlined in this guide.

General Safety Guidelines
Always inspect the pack before use for any signs of damage or wear.
Ensure that all buckles, straps, and zippers are functioning properly.
Do not overload the pack beyond its capacity of 1,800 cubic inches or 4 pounds.
Keep the pack away from fire and extreme heat sources.
Store the pack in a cool, dry place when not in use.
Be aware of your surroundings when using the pack in outdoor environments.

Specific Safety Precautions for Use

Hydration Storage: The pack includes 6 liters of hydration storage. Ensure that hydration bladders are
properly sealed to prevent leaks.
MOLLECompatible Webbing: Use only compatible accessories with the MOLLE webbing to avoid
compromising the integrity of the pack.
PRC117 Radio Rack: Ensure that military radios are securely attached and do not obstruct your movement.
Top and Front Loading: When loading the pack, distribute weight evenly to maintain balance and comfort.
Hiking with Heavy Loads: The Little Brother Pack is not designed for carrying heavy meat loads without the
AGIF Endo Frame. Use appropriate equipment for heavy loads.

Instructions for Installation and Usage

Loading the Pack:

Open the top and front compartments to access storage space.
Place heavier items at the bottom for better weight distribution.
Utilize the hydration storage by inserting a compatible hydration bladder.
Secure all items using the internal straps to prevent shifting during movement.

Adjusting Straps:

Adjust the shoulder straps for a snug fit to avoid slipping.
Use the sternum strap to stabilize the pack on your torso.
Ensure the hip belt is fitted comfortably around your waist to distribute weight evenly.

Using the MOLLE Webbing:

Attach compatible MOLLE accessories securely to the webbing.
Ensure that attachments do not interfere with the pack's main compartments.

Care and Maintenance:

Clean the pack with mild soap and water. Avoid harsh chemicals that may damage the material.
Allow the pack to air dry completely before storing.

Disposal Instructions
When the pack reaches the end of its life cycle, dispose of it responsibly.
Check local regulations for proper disposal methods of fabric and plastic materials.
Consider donating the pack if it is still in usable condition.



Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the Eberlestock Little Brother Pack, please contact the manufacturer
directly. Ensure you have the model and purchase details ready for assistance.

Thank you for your attention to these safety instructions. Enjoy your adventures with the Eberlestock Little Brother
Pack!
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Guide de Sécurité pour le Sac Eberlestock Little
Brother

Introduction
Merci d'avoir choisi le sac Eberlestock Little Brother. Ce sac est conçu pour être un compagnon fiable lors de vos
aventures en plein air, que ce soit pour la chasse ou des opérations militaires. Ce guide vous fournira des
instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le sac est utilisé uniquement pour les fins prévues.
Vérifiez régulièrement l'état du sac pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Ne surchargez pas le sac audelà de sa capacité recommandée de 1 800 pouces cubes.
Gardez le sac hors de portée des enfants lorsque non utilisé.
En cas de problème, contactez le service client pour obtenir de l'aide.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne transportez pas de charges lourdes de viande sans l'utilisation du cadre AGIF Endo.
Évitez de placer des objets pointus ou coupants à l'intérieur du sac qui pourraient endommager le matériau.
Utilisez les sangles et les attaches conformément aux instructions pour éviter toute défaillance.
Assurezvous que la sangle compatible MOLLE est correctement fixée avant utilisation.
Ne laissez pas le sac exposé à des conditions météorologiques extrêmes pendant de longues périodes.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Sac:

Dépliez le sac et vérifiez que toutes les sangles et attaches sont en bon état.
Fixez le sac au transporteur d'arme tactique A4SS si nécessaire.
Assurezvous que le sac est bien ajusté à votre corps pour un confort optimal.

Utilisation du Sac:

Chargez le sac par le haut ou par l'avant selon vos préférences.
Utilisez les compartiments pour stocker votre équipement et votre hydratation.
Vérifiez que le support pour les radios militaires PRC117 est correctement installé avant utilisation.

Entretien:

Nettoyez le sac avec un chiffon humide et laissezle sécher à l'air libre.
Évitez d'utiliser des produits chimiques agressifs qui pourraient endommager le matériau.

Instructions de Mise au Rebut
Si le sac est endommagé audelà de sa capacité d'utilisation, ne le jetez pas dans les déchets ménagers.
Contactez votre centre de recyclage local pour savoir comment disposer du sac de manière appropriée.
Assurezvous de retirer toutes les pièces non recyclables avant de vous débarrasser du sac.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le service client de
votre distributeur ou consultez le site web de la société pour plus d'informations.

Veuillez suivre ces directives pour garantir une utilisation sûre et agréable de votre sac Eberlestock Little Brother.
Votre sécurité est notre priorité.
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Návod k bezpečnému používání batohu Eberlestock
Little Brother Pack

Úvod
Děkujeme, že jste se rozhodli zakoupit batoh Eberlestock Little Brother Pack. Tento batoh je navržen tak, aby byl
ideálním společníkem pro puškové tašky a těžkou výbavu, a poskytuje lovcům a vojenským operátorům spolehlivý a
praktický způsob, jak přenášet potřebné vybavení. Abychom zajistili vaši bezpečnost a správné používání produktu,
prosím, přečtěte si následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zkontrolujte, zda je batoh v dobrém stavu před každým použitím. Zjistěte, zda nejsou poškozené švy, popruhy
nebo zipsy.
Nepoužívejte batoh, pokud je poškozený nebo má jakékoli viditelné nedostatky.
Udržujte batoh mimo dosah dětí, pokud není používán pod dohledem dospělé osoby.
Dbejte na to, aby byl batoh správně upevněn a vyvážen, zejména při nošení těžkých nákladů.
Při nošení batohu se vyhněte překážkám a nebezpečným oblastem, které by mohly způsobit pády nebo
zranění.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při skládání a nakládání do batohu dbejte na rovnoměrné rozložení hmotnosti, abyste předešli zraněním zad.
Nepřetěžujte batoh nad jeho maximální nosnost. Maximální hmotnost by neměla přesáhnout doporučenou
nosnost pro daný model.
Pokud plánujete nosit těžké náklady, používejte rám AGIF Endo, aby se zajistila stabilita a podpora.
Při používání batohu v náročných podmínkách (např. v extrémním počasí) zkontrolujte, zda jsou všechny
uzávěry a popruhy správně zajištěny.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava batohu:

Ujistěte se, že je batoh čistý a suchý.
Zkontrolujte všechny popruhy a zipsy, zda fungují správně.

Naložení batohu:

Otevřete horní a přední část batohu.
Umístěte těžší předměty na dno batohu pro lepší vyvážení.
Přidejte další vybavení a ujistěte se, že je vše bezpečně uloženo.

Upevnění batohu:

Nasadíte popruhy přes ramena a upravte je tak, aby byly pohodlné a bezpečné.
Zkontrolujte, zda je batoh správně usazen na zádech a není příliš těsný nebo volný.

Používání batohu:

Při chůzi se snažte udržovat stabilní postoj a vyhněte se rychlým pohybům.
Pokud se cítíte unavení, udělejte si přestávku a zkontrolujte, zda je batoh stále správně upevněn.

Pokyny pro likvidaci
Batoh Eberlestock Little Brother Pack je vyroben z odolných materiálů. Při jeho likvidaci se ujistěte, že
dodržujete místní předpisy pro likvidaci textilu a plastů.
Pokud je batoh poškozený a nelze jej opravit, zvažte recyklaci materiálů, pokud je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu



Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace o bezpečnosti produktu, neváhejte se obrátit na
výrobce nebo prodejce. Je důležité mít k dispozici všechny potřebné informace pro zajištění vaší bezpečnosti a
spokojenosti s produktem.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání batohu Eberlestock Little
Brother Pack. Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt, a přejeme vám mnoho úspěchů při vašich outdoorových
aktivitách.


